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A Gyilkosság a Linkeken

1. Fejezet.

Egy Utazó

Úgy vélem, hogy egy jól ismert anekdota létezik, hogy egy fiatal író, aki elhatározta, hogy történetének megkezdését erőszakosnak és eredetinek tartja ahhoz, hogy elkapja és szegecsezze a legtöbb szerkesztő figyelmét, a következő mondatot tette:

- a pokol! - mondta a hercegnő.

Furcsa módon ez az én mese hasonlóan megnyílik. Csak a hölgy, aki a felkiáltójelet adta, nem hercegnő!

Ez volt a nap június elején. Párizsban dolgoztam néhány üzletben, és reggel érkeztem vissza londonba, ahol még mindig megosztottam a szobákat a régi barátommal, a belga ex-detektorral, a hercule poirot-mal.

A calais expressz egyedülállóan üres volt - valójában a saját rekeszem csak egy újabb utas volt. Egy kicsit sietett voltam a szállodából, és elfoglalt voltam, hogy magam is összegyűjtöttem az összes csapdámat, amikor a vonat megkezdődött. Addig alig észrevettem társaimat, de most erőszakosan emlékeztettem a létezésének tényére. Felugrott az üléséből, letette az ablakot, és megragadta a fejét, és egy pillanat múlva visszahúzta a rövid és erőszakos ejakulációval.

Most régimódi vagyok. Egy nőnek, nőnek kell lennie. Nincs türelmem a modern neurotikus lánynak, aki reggel és éjszaka leborul, dohányzik, mint egy kémény, és olyan nyelvet használ, amely egy billingsgate halásznőt pirít!

Most felnézett, kissé elkomorodva, egy szép, szörnyű arcra, amelyet egy kicsi vörös kalapot vettek fel. Egy vastag fekete fürtök elrejtették a fülüket. Megítéltem, hogy kicsit több, mint tizenhét éves volt, de az arcát por borította, és az ajkai meglehetősen lehetetlenné váltak.

Semmi sem zavarba jött, visszatért a pillantásra, és kifejezetten grimaszolt.

„kedvesem, megdöbbentettük a kedves úriembert!” Megfigyelte a képzeletbeli közönséget. - bocsánatot kérek a nyelvemért! A legtöbb unladylike, és mindez, de ó, uram, elég ok van rá! Tudod, hogy elvesztettem az egyetlen nővéremet?

- tényleg? - mondtam udvariasan. "milyen szerencsétlen."

- elítéli! - jegyezte meg a hölgy. „teljesen elítéli - rólam, és a húgomtól - ami utoljára tisztességtelen, mert nem látta őt!”

Kinyitottam a száját, de ő elutasította.

"ne mondj többet! Senki sem szeret! Be kell mennem a kertbe, és férgeket eszem! Boohoo! Zúzott vagyok!

Egy nagy komikus francia papír mögé temette magát. Egy-két perc múlva láttam, hogy a szeme lopakodva ránézett rám. Magam ellenére nem tudtam segíteni mosolyogni, és egy perc múlva félretette a papírt, és rettenetesen nevetett.

- tudtam, hogy nem vagy olyan csavargó, ahogy nézett - kiáltotta.

A nevetés annyira fertőző volt, hogy nem tudtam segíteni a csatlakozásban, bár aligha törődtem a „mutt” szóval. A lány minden bizonnyal nem tetszett, de ez nem volt ok arra, hogy magam nevetségessé tegyem magam. Készen állok, hogy feloldjam. Végül is határozottan szép volt. ...

"ott! Most már barátok vagyunk! ”nyilatkozta a minx. - mondja, hogy sajnálom a húgomat -

- elveszett vagyok!

- ez egy jó fiú!

"hadd fejezzem be. Hozzáadtam, hogy bár elhanyagoltam, nagyon jól tudok elszalasztani a távollétét.

De ez a legkevésbé elszámolhatatlan a homlokát ráncolta, és megrázta a fejét.

"vágd ki. Inkább a „méltóságteljes elutasítás” stunt. Ó, az arcod! - egyikünk sem - mondta. És te ott voltál - bár, ne feledd, elég nehéz megmondani manapság. Nem mindenki tudja megkülönböztetni a demit és a hercegnőt. Most, azt hiszem, újra megdöbbentem! Ön kiásott a hátsó fákból, van. Nem így gondolom. Tudnánk csinálni néhány újabbat. Csak utálok egy fickót, aki friss lesz. Őrült vagyok.

Erőteljesen megrázta a fejét.

- mit szeretsz, amikor őrült vagy? - kérdeztem egy mosollyal.

- rendszeres kis ördög! Nem érdekel, mit mondok, vagy mit csinálok! Majdnem egyszer csináltam egy lapot. Igen valóban. Ő is megérdemelné. Olasz vér van. Bajba kerülök az egyik ilyen nap.

- jól van - könyörgöttem.

- nem. Tetszik nekem - tette az első pillanatot, amivel szemembe vettem. De úgy nézett ki, mintha elutasítanád azt, hogy soha nem gondoltam, hogy barátokat kellene tennünk.

- nos, van. Mesélj valamit magadról."

- színésznő vagyok. Nem - nem az a fajta, amire gondolsz, ebédelni az ékszerekkel borított kócsaggal, és minden papírban lévő fényképükkel, hogy mennyire szeretik a madame-t, és így az arckrémét. Én már a táblákon voltam, mert hat éves gyerek voltam.

- könyörgöm, könyörögtem.

- nem láttad gyermek akrobatákat?

"oh, értem."

- amerika vagyok, de életem legnagyobb részét angliában töltöttem. Most új műsorunk van ...

"mi?"

"a nővérem és én. Egyfajta dal és tánc, és egy kicsit patter, és a régi üzleti kötőjel, ami egy új ötlet, és minden alkalommal eléri őket. Pénz van benne ...

Az új ismerősem előrehajolt, és vékonyan elhangzott, és sok kifejezése meglehetősen érthetetlen számomra. Mégis egyre nagyobb érdeklődést mutattam rá. Úgy tűnt, hogy a gyerek és a nő ilyen kíváncsi keveréke. Bár tökéletesen világi, és képes, hogy saját magának gondoskodjon, mégis valami furcsaan hűséges volt az életének egyetlen gondolkodású hozzáállása és az egész szívű elhatározása iránt, hogy „jó legyen”. Egy ismeretlen világ nem volt a varázsa, és élveztem látta, hogy élénk kis arca világít, amikor beszélt.

Áthatoltunk amiensen. A név sok emléket ébresztett. Társam úgy tűnt, hogy intuitív tudással rendelkezik arról, hogy mi volt a fejemben.

- a háború gondolkodása?

Bólintottam.

- maga rajta volt, azt hiszem?

"elég jól. Egyszer megsebesültem, és a somme után teljesen letiltották. Egy félig menekült hadsereg munkám volt. Egyfajta magán titkár vagyok egy mp-nek.

"az én! Ez bosszantó!

- nem, nem. Tényleg rettenetesen kevés. Általában egy pár órát minden nap lát. Ez unalmas munka is. Sőt, nem tudom, mit kell tennem, ha nem kaptam volna valamit vissza.

- ne mondd, hogy hibákat gyűjtesz!

"nem. Megosztom a szobákat egy nagyon érdekes emberrel. Ő egy belga - egy ex-detektív. Privát detektívként jött létre londonban, és rendkívül jól működik. Tényleg nagyon csodálatos kis ember. Újra és újra igazolta, hogy a hivatalos rendőrség kudarcot vallott.

Társam szélesebb szemekkel hallgatta.

- most nem érdekes? Én csak imádom a bűnözést. Megyek a filmek összes rejtélyére. És mikor van egy gyilkosság, én csak megemésztem a papírokat.

- emlékszel a stílusok esetére?

- hadd lássam, az volt az öreg hölgy, aki mérgezett? Valahol essexben?

Bólintottam.

- ez volt az első nagy nagy ügy. Kétségtelenül, de neki a gyilkos elmenekült volna a skóttól. Ez volt a legcsodálatosabb detektív munka.

Felmelegedtem a témámra, átfutottam az ügy feje fölött, a diadalmas és váratlan kiegyezésig. A lány hallgatólagosan hallgatta. Sőt, annyira elnyeltünk, hogy a vonat a calais állomásra vonult, mielőtt felismertük.

- az én jóságom kegyes engem! - kiáltotta a társam. - hol van a por-puff?

Szabadon bedaubált az arcán, majd az ajkához ragadta az ajkát, és egy kis zsebüvegben figyelte a hatást, és nem árult el az öntudat leggyengébb jeleiről.

- azt mondom - habozott. - merem mondani, hogy az arcom az én részem, de miért csinál minden ilyen dolog?

A lány megállt a műveleteiben, és bámult meglepetéssel bámult rám.

- nem olyan, mintha nem lennél olyan csinos, hogy megengedheted magadnak anélkül, hogy ezt csinálnám - mondtam elcsúszottan.

- kedves fiam! Meg kell tennem. Mind a lányok. Azt hiszem, egy kicsit frumpot akarok kinézni az országból? - vett egy utolsó pillantást a tükörbe, elmosolyodott a jóváhagyás, és tegye a táskájába. "ez jobb. A megjelenések megtartása egy kicsit kopasz, én adok, de ha egy lány tiszteletben tartja magát, az ő feladata, hogy ne engedje magát ellazulni.

Ehhez az alapvetően erkölcsi hangulathoz, nem válaszoltam. Egy álláspont nagy különbséget tesz.

Biztosítottam pár hordozót, és elindultunk a platformon. Társa kinyújtotta a kezét.

„jó, és a jövőben jobban fogom észrevenni a nyelvemet.”

- ó, de biztosan hagyod, hogy vigyázz rád a hajón?

- nem lehet a hajón. Meg kell látnom, hogy az én nővérem mindenhol fedélzetre került-e. De köszönöm mindezt.

- ó, de újra találkozunk, biztosan? Én… - habozott. - szeretnék találkozni a húgoddal.

Mindketten nevettünk.

- ez igazán szép. Megmondom neki, mit mond. De én nem képzeljük, hogy újra találkozunk. Nagyon jó voltál nekem az utazás során, főleg, miután megcsináltam, mint én. De mi az, amit az arcod kifejezetten elsődlegesen igaz. Nem vagyok a kedvesed. És ez bajt okoz - tudom, hogy elég jól. ...”

Az arca megváltozott. A pillanatban mindent elhagytak a kegyetlen érzés. Dühösnek látszott. ...

- olyan jó, - fejezte be, világosabb hangon.

- nem mondod el nekem a nevedet? - kiáltottam, ahogy elfordult.

- nézett a vállára. Mindegyik arcon egy köpeny jelent meg. Olyan volt, mint egy szép kép a szürkével.

- hamupipőke - mondta, és nevetett.

De kicsit azt hittem, mikor és hogyan kell újra meglátnom a cinderella-t.
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Segítséget kér

Öt perc múlva kilenc perc múlva beléptem a közös reggelizőterembe a következő reggelen.

Barátom poirot, pontosan a szokásos módon, csak megérintette a második tojásának héját.

Rám bámult, ahogy beléptem.

- jól aludtál, igen? Annyira szörnyű voltál az átkelésből? Csodálatos, szinte pontos vagy ma reggel. Bocsánatot, de a nyakkendő nem szimmetrikus. Engedje, hogy átrendezem őt. ”

Máshol, leírtam a hercule poirot-ot. Rendkívüli kis ember! Magassága, öt láb négy hüvelyk, tojás alakú fej egy kicsit az egyik oldalra, szemek, amelyek ragyogtak, amikor izgatott volt, merev katonai bajusz, méltóságteljes levegő! Szép volt és szép volt a megjelenése. Mindenfajta tisztaságért abszolút szenvedélye volt. Hogy egy díszszettet ferde, vagy egy porszemcsét, vagy egy kis öltözetet tegyenek a kisruhában, a kínos embert kínozták, amíg meg nem oldotta az érzéseit az ügy orvoslásával. „rend” és „módszer” volt istenei. Bizonyos megvetést tett kézzelfogható bizonyítékokra, mint például a lábnyomok és a cigaretta hamva, és azt állította, hogy önmagukban soha nem teszik lehetővé a detektívek megoldását. Aztán abszurd önelégültséggel megérintette a tojás alakú fejét, és nagy megelégedéssel megjegyezte: „az igazi munka, belülről történik. A kis szürke sejtek - emlékezzetek mindig a kis szürke cellákra, mon ami!

Behatoltam a helyemre, és idegesen megjegyeztem, válaszolva a köszöntő üdvözletére, hogy egy órás tengerjárat a calaistól a doverig aligha lehet méltó a „szörnyű” epithet által.

Poirot intett a tojáskanáljával, hogy erőteljesen visszautasította megjegyzéseimet.

„du tout! Ha egy órán keresztül érzi magát és érzi magát a legszörnyűbb, az ember sok órán át élt! Nem mondja az egyik angol költőnk azt, hogy az idő számít, nem órákkal, hanem szívverésekkel?

„a képzeletbeli barnulás azonban valami romantikusabbra utal, mint a tengeri betegség.”

„mert angol volt, egy szigetlakó, akinek nem volt semmit. Ó, angolul! Az eltérõ auterekkel különbözõ. Ábrázolj magadnak, hogy a háború elején ismerősem hölgye elmenekült. Ott volt az idegek szörnyű válsága. Lehetetlen tovább menekülni, kivéve a tengeren áthaladva! És volt egy horror - a tenger une horreur! Mit csinált? Naponta közelebb kerültek a les boches. Elképzelni magadnak a szörnyű helyzetet!

- mit csinált? - kérdeztem kíváncsian.

- szerencsére a férje próbált ki. Ő is nagyon nyugodt, az idegek válságai, nem érintették. Il l'a emportée simplement! Természetesen, amikor angliába ért, elcsendesedett, de még mindig lélegzett.

Poirot komolyan megrázta a fejét. Az arcomat a lehető legjobban összeállítottam.

Hirtelen megmerevedett és drámai ujját mutatott a pirítós állványra.

- ah, par kivétel, c'est trop erőd! - kiáltotta.

"mi az?"

- ezt a pirítóst. Nem emlékszel rá? - feldobta az elkövetőt az állványról, és megtartotta, hogy megvizsgáljam.

- négyzet? Nem. Ez egy háromszög? Ismét nem. Még kerek is? Nem. Bármilyen alakú távolról tetszik a szemnek? Milyen szimmetria van itt? Egyik sem."

- vágott egy vekni kenyérből - magyarázta nyugtatóan.

Poirot elkeseredett pillantást vetett.

- mi az intelligencia a barátomnak? - kiáltott fel szarkasztikusan. „nem érted meg, hogy megtiltottam egy ilyen kenyeret - egy vekni véletlen és formátlan kenyeret, hogy egyetlen sütő sem engedheti meg magának, hogy sütje!”

Arra törekedtem, hogy elterelje az elméjét.

- bármi érdekes jön a posta?

Poirot elégedetlen levegővel megrázta a fejét.

„még nem vizsgáltam a levelemet, de ma semmi érdeklődés nem érkezik. A nagy bűnözők, a módszer bűnözői, nem léteznek. Az utóbbi időben alkalmazott ügyek az utolsó fokig banálisak voltak. Valóban csökkentem az elveszett lap-kutyákat a divatos hölgyek számára! Az utolsó probléma, ami érdeklődést mutatott, az a gyenge gyémánt bonyolult kis ügye, és ez volt - hány hónappal ezelőtt, barátom?

Reménytelenül megrázta a fejét, és nevetettem.

- örülj fel, poirot, a szerencse megváltozik. Nyissa meg a leveleket. Mindenki számára, aki tudja, lehet, hogy a horizonton nagyszerű eset lehet.

Poirot elmosolyodott, és felvette a csinos kis levélnyitót, amellyel kinyitotta levelezését, és a lemezein fekvő több boríték tetejét hasított.

"számla. Egy másik számlát. Az, hogy öregkoromban extravagáns vagyok. Aha! Jegyzet a japp-ból.

- igen? A skót udvari felügyelő több mint egyszer bemutatott egy érdekes esetet.

„ő csak köszönetet mondott nekem (divatjában) egy kis pontért az aberystwyth-ügyben, amellyel igaza voltam. Örömömre szolgál, hogy szolgálom neki.

- hogy köszönöm? - kérdeztem kíváncsian, mert tudtam a jappomat.

„elég kedves ahhoz, hogy azt mondja, hogy csodálatos sport vagyok az én korom számára, és örülök, hogy lehetősége nyílt arra, hogy beengedjen az ügybe.”

Ez annyira jellemző volt a jappra, hogy nem tudtam letiltani egy csatolást. Poirot továbbra is elolvasta levelezését.

„azt a javaslatot, hogy előadást kell adnom a helyi cserkészünknek. A forfanock grófnője köteles lesz, ha felhívom és látom őt. Kétségtelenül egy másik kölyökkutya! És most az utolsó. Ah”

Felnézett, gyorsan észrevettem a hangváltozást. Poirot figyelmesen olvasott. Egy perc múlva a lapot átadta nekem.

- ez nem a szokásos, mon ami. Olvasd el magadnak.

A levelet külföldi papírra írták, merész karakterrel:

„villa geneviève

Merlinville-sur-mer

Franciaország

"kedves uram,

„szükségem van egy nyomozó szolgálatára, és későbbi okok miatt nem akarok a hivatalos rendőrségbe hívni. Számos negyedről hallottam rólad, és minden jelentés megmutatja, hogy nem csak egy elhatározott képességű ember, hanem aki tudja, hogyan kell diszkrét. Nem akarok bizalmat kérni a hozzászólásra, de egy titok miatt az életem félelmében megyek. Meg vagyok győződve arról, hogy a veszély a közelgő, és ezért azt kérem, hogy ne veszítsen el időt a franciaországi átkelésre. Küldök egy autót, hogy találkozzunk veled, ha megérkezik, amikor megérkezik. Kötelességem lesz, ha leállít minden olyan esetet, amelyen van, és kizárólag az érdekeimre fordíthatja magát. Kész vagyok fizetni a szükséges kártérítést. Valószínűleg hosszú időre szükségem lesz a szolgáltatásaimra, mivel szükség lehet arra, hogy elmegy a santiago-ba, ahol több évet töltöttem az életemben. Én elégedett vagyok ahhoz, hogy megnevezhesse saját díját.

„még egyszer garantálom, hogy az ügy sürgős,

"tisztelettel

„pt renauld.”

Az aláírás alatt egy sietősen felrajzolt vonal szinte olvashatatlan volt: „isten kedvéért, gyere!”

Visszaadtam a levelet a gyorsított impulzusokkal.

- végül! „itt valami nyilvánvalóan a szokásos.”

- igen, valóban - mondta meditáltan poirot.

- természetesen fogsz menni - folytattam.

Poirot bólintott. Mélyen gondolkodott. Végül úgy tűnt, hogy felemelte a fejét, és felnézett az órára. Az arca nagyon súlyos volt.

- látlak, barátom, nincs idő elveszíteni. A kontinentális expressz 11 órakor hagyja el a victoria-t. Ne keverje magát. Rengeteg idő van. Tíz percet tudunk megvitatni. Kísérelsz engem, n'est-ce pas?

"jól-"

- ön azt mondta magadnak, hogy a munkáltatónak nem volt szüksége a következő hetekre.

- ó, ez rendben van. De ez mr. A renauld határozottan utal arra, hogy a vállalkozás privát. ”

„ta-ta-ta. Fogok kezelni m. Renauld. Egyébként, úgy tűnik, ismerem a nevet?

- van egy jól ismert dél-amerikai milliomos társa. A neve renauld. Nem tudom, hogy lehet ugyanaz.

- de kétségtelenül. Ez magyarázza a santiago említését. Santiago van chile, és chile ez dél-amerikában! Ah, de finoman haladunk.

- kedvesem, poirot - mondtam, az izgalom felemelkedik - szagolok benne jó szekeleket. Ha sikerül, akkor a mi vagyunk!

- ne légy túl biztos benne, barátom. Gazdag ember és pénzei nem olyan könnyen elválnak. Engem, láttam egy jól ismert milliomosot, aki az emberektől kimerítőnek tűnik, hogy egy esett félpennyet keressen.

Elismertem ennek bölcsességét.

- mindenesetre - folytatta poirot -, ez nem az a pénz, amely engem vonz ide. Minden bizonnyal kellemes lesz, ha a vizsgálatunkban van carte blanche; biztos lehet benne, hogy az idő nem vesztegeti, de ez egy kicsit bizarr ebben a problémában, ami felkeltette érdeklődésemet. Észrevette a posztkriptet? Hogyan ütötte meg?

Figyelembe vettem.

„nyilvánvaló, hogy a levelet jól kézben tartja, de a végén az önellenőrzés felcsúszott, és a pillanat lendülete után a négy kétségbeesett szavakat felborította.”

De a barátom energikusan megrázta a fejét.

- tévedsz. Nem látod, hogy míg az aláírás tintája majdnem fekete, a posztkript színe elég sápadt?

- nos? - mondtam zavarban.

„mon dieu, mon ami, de használd a kis szürke celláidat! Nem nyilvánvaló? M. Renauld írta a levelet. Anélkül, hogy eldobná, gondosan átolvassa. Akkor nem impulzus, hanem szándékosan hozzáadta ezeket az utolsó szavakat, és blotált a lapon.

"de miért?"

„parbleu! Úgy, hogy azt a hatást hozza nekem, hogy rajtad van.

"mit?"

- mais, oui - győződjön meg arról, hogy eljöttem! Újra elolvasta a levelet, és elégedetlen volt. Nem volt elég erős!

Megállt, majd csendesen hozzáadta a szemét, és a zöld fényt ragyogta, ami mindig befelé ingerült: „és így van, mon ami, mivel ez a posztcript hozzáadásra került, nem impulzus, hanem józan, hideg vérben, a sürgősség nagyon nagy , és a lehető leghamarabb el kell érnünk. ”

- merlinville - mormolta elgondolkodva. - azt hiszem, hallottam róla.

Poirot bólintott.

- csendes kis hely, de elegáns! A bolougne és a calais közepe között fekszik. Gyorsan válik a divatnak. Gazdag angol emberek, akik csendes akarnak lenni. M. Renauldnak van egy háza angliában, azt hiszem?

- igen, a rutland kapunál, amennyire emlékszem. Is nagy hely az országban, valahol hertfordshire-ben. De nagyon keveset tudok róla róla, nem sok mindent megtesz társadalmi módon. Úgy vélem, nagy dél-amerikai érdekei vannak a városban, és életének nagy részét chilei és argentino-ban töltötte.

- nos, meghalljuk minden részletét az embertől. Gyere, csomagoljunk. Egy kis öltönyös tok, majd taxival a victoria-ba.

- és a grófnő? - kérdeztem egy mosollyal.

„ah! Je m'en fiche! Az ő esete természetesen nem érdekes.

- miért olyan biztos benne?

„mert ebben az esetben nem jött volna el. Egy nő nem várhat - mindig emlékezz rá, hastings.

Tizenegy óra múlva eljutottunk a victoriaból a dover felé. Mielőtt a poirot megkezdte volna, egy távírót küldött mr-nek. Renauld-ek, amely megadja az idő, amikor megérkeztünk a calais-ba. - meglepődtem, hogy nem fektettél be néhány palackba egy kis tengeri betegséget, poirot - figyeltem rosszul, ahogy emlékeztettem a reggeli beszélgetésre.

A barátom, aki aggódóan szkennelte az időjárást, megtévesztő arcot fordított rám.

- hogy elfelejtetted a laverguier legkiválóbb módját? A rendszerét mindig gyakorolom. Ha egyáltalán emlékszel, kiegyensúlyozza a fejét balról jobbra, belélegezve és kifelé, az egyes lélegzetek között hatszor számolva.

- hmm - tévedtem. „meglehetősen fáradt leszel, hogy kiegyensúlyozod magad és számodra hat, mire eléred a santiago-t vagy a buenos ayres-t, vagy bárhol is vagy.

- quelle idée! Nem számítod magadnak, hogy elmegyek santiago-ba?

"úr. Renauld azt javasolja a levelében.

„nem ismerte a hercule poirot módszerét. Én nem futok el, és nem utazom, és izgatom magam. A munkám belülről történik - itt… - jelentősen megérintette a homlokát.

A szokásos módon ez a megjegyzés felkeltette az érvelő karomat.

- mindez nagyon jól van, de úgy gondolom, hogy olyan dolgokba essz, amelyek túlságosan megvetik bizonyos dolgokat. Egy ujjlenyomat néha egy gyilkos letartóztatásához és meggyőződéséhez vezetett.

„és kétségtelenül több ártatlan embert akasztott fel” - jegyezte meg szárazon.

„de az ujjlenyomatok és a lábnyomok, a cigarettahamu, a különféle sárok és más részletek, amelyek a részletek apró megfigyelését foglalják magukban, minden bizonnyal fontosak?

- de biztosan. Soha nem mondtam másképp. A képzett megfigyelő, a szakértő, kétségtelenül hasznos! De a többiek, a hercules megcsókolnak, a szakértők felett vannak! Számukra a szakértők hozzák a tényeket, üzleti tevékenységük a bűncselekmény módszere, logikai levonása, a tények megfelelő sorrendje és sorrendje; mindenekelőtt az ügy valódi pszichológiája. Vadászta a róka, igen?

- egy kicsit, most és újra vadászok - mondtam, meglehetősen zavarba ebből a hirtelen változásból. "miért?"

- bien, ez a róka vadászata, szükséged van a kutyákra, nem?

„kutyák” - gondosan kijavítottam. "természetesen."

- de mégis - vágott rám az ujjával. - nem lementél le a lóból, és az orrával szagú, és hangos ow ow-okkal szaggatott a földön?

Magam ellenére mérhetetlenül nevettem. Poirot elégedetten bólintott.

"így. Elhagyod a kutyák munkáját a kutyáknak. Mégis azt követeled, hogy én, hercule poirot, nevetségessé tegyem magam, ha feküdtem (esetleg nedves fűben), hogy tanulmányozhassam a hipotetikus lábnyomokat, és meg kell ragadnom a cigaretta hamu, amikor nem ismerem az egyiket a másikból. Ne feledje a plymouth kifejező titokzatosságát. A jó japp elhagyta a vasútvonal felmérését. Amikor visszatért, én, anélkül, hogy átköltöztem volna a lakásomból, pontosan elmondhattam volna neki, amit talált.

„úgy gondolod, hogy a japp elvesztette az idejét.”

- egyáltalán nem, hiszen bizonyítéka megerősítette az elméletemet. De el kellett volna vesztenöm az időt, ha elmentem volna. Ugyanaz az úgynevezett „szakértők”. Emlékezzen a kézírás vallomásra a cavendish-ügyben. Az egyik tanácsadó megkérdőjelezése bizonyságot tesz a hasonlóságokról, a védelem bizonyítékokat mutat a különbözőségre. Minden nyelv nagyon technikai. És az eredmény? Amit mindannyian tudtunk. Az írás nagyon hasonlít a john cavendishéhoz. És a pszichológiai elme azzal a kérdéssel szembesül, hogy miért? Mert valójában ő volt? Vagy azért, mert valaki azt akarta, hogy azt gondoljuk, hogy ő az? Válaszoltam erre a kérdésre, mon ami, és helyesen válaszoltam.

És poirot, miután hatékonyan elhallgatták, ha nem győzött meg, elégedett levegővel hátradőlt.

A hajón jobban tudtam, hogy megzavarom a barátom magányát. Az időjárás csodálatos volt, és a tenger olyan sima volt, mint a közmondásos malom-tó, így aligha meglepődtem, hogy hallottam, hogy a lavergui módszere még egyszer indokolta magát, amikor egy mosolygós poirot csatlakozott hozzám a calais-ből való leszálláskor. Csalódás volt számunkra, hiszen egyetlen autót sem küldtek meg, hogy találkozzon velünk.

- mivel a carte blanche, autót bérelünk - mondta vidáman. Néhány perc múlva láttuk, hogy a merlinville irányába kerülő, leginkább bérbeadás alatt álló autókban kanyarogtunk és megdöbbentünk.

Az én szellemem volt a legmagasabb.

- micsoda gyönyörű levegő! - kiáltottam fel. - ez ígéretes utazásnak ígérkezik.

- neked, igen. Nekem dolgoznom kell, ne felejtsük el az utazás végén.

- bah! - mondtam vidáman. „mindenre felfedezed, győződj meg róla! Renauld biztonsága, futtassa a leendő gyilkosokat a földre, és mindannyian a dicsőségben fejeződik be.

- magányos vagy, barátom.

- igen, teljesen biztos vagyok benne, hogy sikerült. Nem vagy az egyetlen, aki csak hercule?

De a kis barátom nem érte a csalit. Komolyan figyelte.

„te vagy az, amit a skótok„ feynek ”hívnak. Ez a katasztrófát feltételezi.

"ostobaság. Mindenképpen nem osztja meg az érzéseimet.

- nem, de félek.

"mitől félsz?"

"nem tudom. De van egy elképzelésem - a je ne sais quoi!

Annyira komolyan beszélt, hogy magam ellenére lenyűgözött.

- van egy érzésem - mondta lassan -, hogy ez nagy ügy lesz - hosszú, zavaró probléma, amely nem lesz könnyű kidolgozni.

Tovább kérdeztem volna, de most jöttünk a merlinville kisvárosába, és lelassultunk, hogy érdeklődjön a villa geneviève felé.

- egyenesen, monsieur, a városon keresztül. A villa geneviève körülbelül fél mérföldre van a másik oldalon. Nem lehet kihagyni. Egy nagy villa, kilátással a tengerre.

Köszönetet mondtunk informátorunknak, és elindultunk, elhagyva a várost. Egy villával az úton egy második megálltunk. Egy paraszt ránk nézett, és arra vártunk, hogy jöjjön el hozzánk, hogy ismét megkérdezze. Egy kis villa állt az út mentén, de túl kicsi volt és elbomlott ahhoz, hogy azt akartuk. Ahogy vártunk, a kapu nyitva volt, és egy lány jött ki.

A paraszt elhaladt minket, és a sofőr előrehajolt az üléséről, és irányt kért.

- a villa geneviève? Csak néhány lépéssel jobbra halad az út, monsieur. Láthattad, ha nem a görbe lenne.

A sofőr megköszönte, és újra elindította az autót. A szemem lenyűgözte az a lány, aki még mindig állt, egyik kezével a kapun, figyelve minket. Én vagyok a szépség csodálója, és itt volt az, akit senki sem tudott volna elmondani. Nagyon magas, egy fiatal istennő aránya, a fedetlen arany feje a napfényben csillogott, magamnak esküdtem, hogy ő volt az egyik legszebb lány, akit valaha láttam. Amikor felemeltük a durva utat, megfordultam a fejem, hogy vigyázzam rá.

- jove, poirot - kiáltottam fel -, látta ezt a fiatal istennőt.

Poirot felemelte a szemöldökét.

- megkezdődik! - mormolta. - már látott egy istennőt!

- de tedd le, nem?

"esetleg. Nem jegyeztem meg ezt a tényt.

- biztosan észrevette őt?

„mon ami, két ember ritkán látja ugyanazt a dolgot. Például egy istennőt láttál. - habozott.

"igen?"

- láttam csak egy ideges szemű lányt - mondta poirot komolyan.

De abban a pillanatban egy nagy zöld kapun álltunk össze, és egyidejűleg mindketten felkiáltottunk. Előtt állt egy impozáns sergent de ville. Felemelte a kezét, hogy megállítsa az utat.

- nem tudsz átadni, monsieurs.

- de szeretnénk látni mr. Renauld - kiáltottam. - van egy találkozónk. Ez az ő villa, ugye?

- igen, monsieur, de…

Poirot előrehajolt.

- de mi?

„m. Renauldot meggyilkolták ma reggel.
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A villa geneviève-nél

Egy pillanatra az autóról ugrott, a szemei ​​izgatottan izgatottak. Elkapta a férfit a vállán.

- mit mondasz? Meggyilkolt? Amikor? Hogyan?"

A sergent de ville felhívta magát.

- nem válaszolok semmilyen kérdésre, monsieur.

"igaz. Megértem. - a rendőrbiztos, kétségtelenül benne van?

- igen, monsieur.

Poirot kivett egy kártyát, és néhány szót írt rá.

"voálá! Megvan a jóságod, hogy lássátok, hogy ez a kártya egyidejűleg a kommandárhoz kerül?

A férfi elvitte, és a fejét a vállára fordította, fütyült. Néhány másodperc múlva elvtárs csatlakozott hozzá, és átadták poirot üzenetét. Volt néhány perc várakozás, majd egy rövid, hatalmas bajuszú, nyüzsgő férfi rohant le a kapun. A sergent de ville üdvözölte és félreállt.

- kedves m. Poirot - kiáltotta az újjátékos - örülök, hogy látlak. Érkezésed a legmegfelelőbb. ”

Poirot arca megvilágított.

„m. Bex! Ez valóban öröm. - fordult hozzám. - ez egy angol barátom, kapitány kapitány - m. Lucien bex.

A kommandár és én egymás felé meghajoltunk, majd m. A bex még egyszer megfordult.

„mon vieux, nem láttam téged 1909 óta, akkor az ostendben. Hallottam, hogy elhagyta az erőt?

"tehát én is. Én magánvállalkozást futtatom londonban.

- és azt mondod, hogy rendelkezel információval, ami segíthet nekünk?

- talán már tudja. Tudtad, hogy elküldtem?

"nem. Ki által?"

- a halott ember. Úgy tűnik, tudta, hogy az életében próbálkozni fog. Sajnos túl későn küldött nekem.

„sacri tonnerre!” - kiáltotta a franciát. - így előre látta a saját gyilkosságát? Ami jelentősen megzavarja az elméleteinket! De jöjjön be.

Nyitva tartotta a kaput, és elindultunk a ház felé. M. Tovább folytatta a beszélgetést:

„a vizsgálóbíró, m. Hautet egyszerre hallania kell erről. Éppen befejezte a bűncselekmény helyszínének vizsgálatát, és hamarosan megkezdi a kihallgatásokat. Bájos ember. Tetszik neki. Leginkább szimpatikus. Eredeti módszertanában, de kiváló bíró. ”

- mikor történt a bűncselekmény? - kérdezte poirot.

„a testet ma reggel kilenc órakor fedezték fel. Renauld madame bizonyítéka, és az orvosok bizonyítékai azt mutatják, hogy a halálnak 2 órakor kellett volna bekövetkeznie, de belépni, imádkozom téged.

Megérkeztünk a lépcsőn, ami a villa bejáratához vezetett. A teremben egy másik sergent de ville ült. A commissary látványában emelkedett.

„hol van m. Hautet most? - kérdezte az utóbbi.

- a szalonban, monsieur.

M. Bex kinyitott egy ajtót a terem bal oldalán, és bejártunk. M. A hautet és a jegyzője nagy kerek asztalnál ült. Felnézett, ahogy beléptünk. A commissary bemutatott minket és magyarázta a jelenlétünket.

M. A hautet, a juge d'instruction egy magas, nyüzsgő ember volt, a sötét szeme áttört, és egy szépen vágott szürke szakálla volt, amellyel megpróbált simogatni, ahogy beszélt. A kandalló mellett állt egy idős ember, enyhén meredek vállakkal, akit dr. Durand.

„rendkívülibb” - jegyezte meg m. Hautet, amint a commissary beszélt. - itt van a levél, monsieur?

Poirot átadta neki, és a bíró elolvasta.

„hm. Titokról beszél. Kár, hogy nem volt pontosabb. Nagyon eladósodunk neked, m. Poirot. Remélem, hogy megtiszteltetéssel szolgál, hogy segítsen nekünk a vizsgálatainkban. Vagy köteles visszatérni londonba?

„m. Le juge, azt javaslom, hogy maradjak. Nem érkeztem meg időben, hogy megakadályozzam az ügyfelem halálát, de úgy érzem magam, hogy megtiszteltetésben állok, hogy felfedezzem a bérgyilkost.

A bíró meghajolt.

- ezek az érzések tiszteletben vannak. Kétségtelenül a madame renauld is meg kívánja tartani a szolgáltatásait. Várunk m. Giraud a sûreté-ről, párizsban, és biztos vagyok benne, hogy ön és ő képes lesz egymásnak kölcsönös segítséget nyújtani a vizsgálatok során. Időközben remélem, hogy megtiszteltetésben részesítesz, hogy jelen legyek a kihallgatásomon, és alig kell mondanom, hogy ha segítségre van szükséged, akkor az ön rendelkezésére áll. ”

- köszönöm, monsieur. Meg fogod érteni, hogy jelenleg teljesen a sötétben vagyok. Semmit sem tudok.

M. A hautet bólintott a commissarernek, és az utóbbi felvette a történetet:

- ma reggel a françoise régi szolgája, a munkájának megkezdésére csökkenőben találta az ajtót. Pillanatnyi riasztást érezve a betörőkre nézve, az étkezőbe nézett, de látva, hogy az ezüst biztonságos volt, nem gondolt rá többé, arra a következtetésre jutva, hogy a mestere kétségtelenül korán emelkedett, és sétált.

- bocsáss meg, monsieur, a megszakításért, de ez volt az általános gyakorlat?

„nem, nem volt, de a régi françoise-nak van közös elképzelése az angolra nézve - hogy őrültek, és bármikor képesek a leginkább elszámolhatatlan dolgokat tenni! A szokásos módon hívja meg a szeretőjét, egy fiatalabb leány, léonie, megrémült, hogy felfedezze az öklendezését, és majdnem ugyanabban a pillanatban híreket hoztak, hogy m. Renauld testét felfedezték, a halott kőből, hátra szúrva. ”

"hol?"

„ez az ügy egyik legkülönlegesebb jellemzője. M. Poirot, a test feküdt, lefelé, egy nyitott sírban.

"mit?"

"igen. A gödör frissen ásott - mindössze néhány méterre a villák határán.

- és meghalt - mennyi ideig?

Dr. Durand válaszolt erre.

- ma reggel tíz órakor megvizsgáltam a testet. A halálnak legalább hét, esetleg tíz órával korábban kellett történnie. ”

„h'm, ez rögzíti azt éjfél és 3 óra között.”

„pontosan, és a renauld madame bizonyítékai azt teszik, hogy 2 óra után szűkíti a területet. A halálnak pillanatnyinak kellett lennie, és természetesen nem lehetett volna önmagát okozni. ”

Poirot bólintott, és a commissary folytatta:

- a madame renauldokat sietve felszabadították a zsinóroktól, amelyeket a rémült szolgák követtek. Szörnyű gyengeséges állapotban volt, szinte eszméletlen a kötéseinek fájdalmától. Úgy tűnik, hogy két maszkolt férfi lépett be a hálószobába, megragadta és összekötötte, miközben erőszakkal elrabolták a férjét. Ezt a szolgáktól a második kézből ismerjük. A tragikus hírek meghallgatásakor rögtön riasztó állapotba esett. Érkezéskor dr. Durand azonnal elrendelte a nyugtatót, és még nem tudtuk megkérdőjelezni. De kétségtelenül nyugodtabb lesz, és megegyezik a kihallgatás feszültségével.

A biztos megállt.

- és a ház fogvatartottai, monsieur?

„van egy régi françoise, a házvezetőnő, aki sok éve élt a villa geneviève korábbi tulajdonosával. Akkor van két fiatal lány, nővér, denise és léonie oulard. Otthonuk merlinville-ben van, és a leginkább tiszteletreméltó szülőkből érkeznek. Akkor van a sofőr, akit m. A renauldok angliából vittek át vele, de szabadságon van. Végül van madame renauld és fia, m. Jack renauld. Ő is távol van otthonától.

Poirot meghajtotta a fejét. M. Hautet beszélt:

„marchaud!”

Megjelent a sergent de ville.

- hozd a françoise nőt!
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